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Before You Start

Please read all instructions carefully.
Retain instructions for future reference.
Separate and count all parts and hardware.
Read through each step carefully and follow the proper order.
We recommend that, where possible, all items are assembled 
near to the area in which they will be placed in use, to avoid 
moving the product unnecessarily once assembled.
Always place the product on a flat, steady and stable surface.
Keep all small parts and packaging materials for this product 
away from babies and children as they potentially pose a serious 
choking hazard.

EN

DE

Bitte lesen Sie alle Anweisungen sorgfältig durch.
Bewahren Sie die Anweisungen zum zukünftigen Verwendung 
auf.
Überprüfen Sie, ob alle Teile und Zubehörteile vorhanden sind.
Lesen Sie jeden Schritt sorgfältig durch und befolgen Sie die 
richtige Reihenfolge.
Wir empfehlen, alle Teile möglichst in der Nähe des 
Aufstellungsortes zu montieren, um unnötige Bewegungen nach 
der Montage zu vermeiden.
Stellen Sie den Artikel immer auf eine ebene, feste und stabile 
Fläche.
Halten Sie alle kleinen Teile und Verpackungsmaterialien fern 
von Babys und Kindern, ansonsten besteht Erstickungsgefahr.

Vor dem Beginnen

FR

Veuillez lire attentivement toutes les instructions.
Conservez les instructions pour vous y référer ultérieurement.
Vérifiez toutes les pièces et les accessoires.
Lisez attentivement chaque étape et suivez l'ordre correct.
Nous recommandons que, dans la mesure du possible, tous les 
produits soient assemblés à proximité de la zone où ils seront 
utilisés, afin d'éviter tout déplacement inutile du produit une fois 
assemblé.
Placez toujours le produit sur une surface plane et stable.
Conservez toutes les petites pièces de ce produit et les 
matériaux d'emballage hors de portée des bébés et des enfants, 
car ils pourraient présenter un risque d'étouffement.

Lea atentamente todas las instrucciones.
Conserve las instrucciones para futuras consultas.
Separe y cuente todas las piezas y los accesorios.
Lea detenidamente cada paso y siga el orden correcto.
Recomendamos que, siempre que sea posible, todos los 
elementos se monten cerca de la zona en la que se van a utilizar, 
para evitar mover el producto innecesariamente una vez 
montado.
Coloque siempre el producto sobre una superficie plana, estable 
y firme.
Mantenga todas las piezas pequeñas y los materiales de 
embalaje de este producto lejos de los bebés y los niños, ya que 
pueden representar un grave riesgo de asfixia.

ES

Avant de Commencer

Antes de Empezar
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Si prega di leggere attentamente tutte le istruzioni.
Conservare le istruzioni per riferimento futuro.
Separare e contare tutte le parti e gli accessori.
Leggere attentamente ogni passo e seguire l'ordine corretto.
Si consiglia, ove possibile, di assemblare tutti gli articoli vicino 
alla zona in cui verranno posti in uso, per evitare di spostare 
inutilmente il prodotto una volta assemblato.
Posizionare sempre il prodotto su una superficie piana, stabile.
Tenere tutte le piccole parti e i materiali di imballaggio di questo 
prodotto lontano dalla portata di neonati e bambini, in quanto 
possono costituire un serio pericolo di soffocamento.

Zapoznaj się z instrukcją.
Zachowaj instrukcję do wglądu.
Posortuj części i upewnij się, że zestaw jest kompletny. 
Zapoznaj się ze sposobem montażu i postępuj zgodnie z 
instrukcją.
Zalecamy, aby montaż odbywał się możliwie najbliżej miejsca 
docelowego położenia produktu, aby uniknąć niepotrzebnego 
przesuwania. 
Upewnij się, że produkt znajdzie się na płaskiej i stabilnej 
powierzchni.
Upewnij się, że materiały wykorzystane podczas pakowania 
produktu oraz jego elementy znajdują się poza zasięgiem dzieci.

I T

PL

Prima di Iniziare

Zanim Zaczniesz

Lees alstublieft alle instructies zorgvuldig door.
Bewaar de instructies voor toekomstig gebruik.
Scheid en tel alle onderdelen en beslag.
Lees elke stap zorgvuldig door en volg de juiste volgorde.
Wij raden aan om, waar mogelijk, alle items te monteren in de 
nabijheid van de plaats waar ze zullen worden gebruikt, om 
onnodige verplaatsing van het product na montage te 
voorkomen.
Plaats het product altijd op een vlak, stabiel en stevig oppervlak.
Houd alle kleine onderdelen en verpakkingsmaterialen van dit 
product buiten bereik van baby's en kinderen omdat ze een 
ernstig verstikkingsgevaar kunnen vormen.

N L

Voordat U Begint
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EN: Comes with a plug (adapter) specific to the corresponding 

country; Please refer to the actual item.

DE:Wird mit einem für das jeweilige Land spezifischen Stecker 

(Adapter) geliefert; bitte beachten Sie den tatsächlichen Artikel.

FR: Livré avec une fiche (adaptateur) spécifique au pays 

correspondant ; veuillez vous référer à l'article réel.

ES: Viene con un enchufe (adaptador) específico para el país 

correspondiente; por favor, consulte el artículo real.

IT: Viene fornito con una spina (adattatore) specifica per il Paese 

corrispondente; si prega di fare riferimento all'articolo effettivo.

PL: Dostarczany z wtyczką (adapterem) odpowiednią dla danego 
kraju; proszę odnieść się do rzeczywistego produktu. 

NL: Wordt geleverd met een stekker (adapter) die specifiek is voor 

het desbetreffende land; raadpleeg het artikel zelf.
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EN: Install the sliding rails according to the diagram direction and 

hole positions. Attach sliding rail J1 to boards 6, 7, and 9 using 

screw G.  

DE: Montieren Sie die Gleitschienen entsprechend der 

Richtungsangabe und den Positionen der Löcher. Befestigen Sie die 

Gleitschiene J1 mit der Schraube G an den Platten 6, 7 und 9.

FR: Installez les rails coulissants conformément à la direction 

indiquée sur le schéma et aux positions des trous. Fixez le rail 

coulissant J1 aux planches 6, 7 et 9 à l'aide de la vis G.  

ES: Instale los rieles deslizantes según la dirección del diagrama y 

las posiciones de los orificios. Fije el riel deslizante J1 a las tablas 6, 

7 y 9 con tornillo G.

IT: Installare le guide di scorrimento secondo la direzione indicata 

nello schema e le posizioni dei fori. Fissare la guida di scorrimento 

J1 ai pannelli 6, 7 e 9 utilizzando la vite G.

PL: Zamontuj prowadnice zgodnie z kierunkiem na schemacie i 

pozycjami otworów. Przymocuj prowadnicę J1 do płyt 6, 7 i 9 za 

pomocą śruby G.

NL: Installeer de schuifrails volgens de richting van het diagram en 

de positie van de gaten. Bevestig schuifrail J1 aan planken 6, 7 en 9 

met schroef G.

EN: Install the sliding rails according to the diagram direction and 

hole positions. Attach sliding rail J1 to boards 8 and 10 using screw 

G. 

DE: Montieren Sie die Gleitschienen entsprechend der 

schematischen Richtung und der Position der Löcher. Befestigen Sie 

die Gleitschiene J1 mit der Schraube G an den Platten 8 und 10.

FR: Installez les rails coulissants conformément à la direction 

indiquée sur le schéma et aux positions des trous. Fixez le rail 

coulissant J1 aux planches 8 et 10 à l'aide de la vis G.
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ES: Instale los rieles deslizantes según la dirección del diagrama y 

las posiciones de los orificios. Fije el riel deslizante J1 a las tablas 8 

y 10 con tornillo G. 

IT: Installare le guide di scorrimento secondo la direzione indicata 

nello schema e le posizioni dei fori. Fissare la guida di scorrimento 

J1 ai pannelli 8 e 10 utilizzando la vite G.  

PL: Zamontuj prowadnice zgodnie z kierunkiem na schemacie i 

pozycjami otworów. Przymocuj prowadnicę J1 do płyt 8 i 10 za 

pomocą śruby G.

NL: Installeer de schuifrails volgens de richting van het diagram en 

de positie van de gaten. Bevestig schuifrail J1 aan plank 8 en 10 met 

schroef G.

DE: Verbinden Sie die Platte 3 mit Hilfe des Beschlags D an den 

Platten 6, 7 und 8.

FR: Utilisez l'accessoire D pour relier la planche 3 aux planches 6, 7 

et 8

ES: Utilice el accesorio D para conectar la tabla 3 a las tablas 6, 7 y 

8.  

IT: Utilizzare gli accessori D per collegare il pannello 3 ai pannelli 6, 

7 e 8.

PL: Użyj elementu montażowego D, aby połączyć płytę 3 z płytami 

6, 7 i 8.

NL: Gebruik beslag D om printplaat 3 te verbinden met printplaten 6, 

7 en 8.

EN: Use hardware D to 

connect board 3 to boards 6, 

7, and 8.

EN: Insert board 17, noting: Board 17 must snap into the slot on 

board 3.
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DE: Setzen Sie die Platte 17 ein, beachten Sie dabei: Die Platte 17 

muss in den Schlitz der Platte 3 einrasten.

FR: Insérez la planche 17, en notant : la planche 17 doit 

s'enclencher dans la fente de la planche 3. 

ES: Inserte la tabla 17, teniendo en cuenta lo siguiente: la tabla 17 

debe encajar en la ranura de la tabla 3.  

IT: Inserire il pannello 17, tenendo presente che: il pannello 17 deve 

inserirsi a scatto nella fessura sul pannello 3.  

PL: Włóż płytę 17, zwracając uwagę, że płyta 17 musi zatrzasnąć 

się w gnieździe na płycie 3.

NL: Plaats printplaat 17 en let op: Board 17 moet vastklikken in de 

sleuf op board 3.

IT: Utilizzare l'accessorio D per collegare il pannello 2 al pannello 1. 

Fissare l'accessorio antiribaltamento Q al pannello 2 utilizzando la 

vite G.  

PL: Użyj elementu montażowego D, aby połączyć płytę 2 z płytą 1. 

Przymocuj zabezpieczenie przed przewróceniem Q do płyty 2 za 

pomocą śruby G.

NL: Gebruik hardware D om printplaat 2 met printplaat 1 te 

verbinden. Bevestig de anti-tip hardware Q aan printplaat 2 met 

behulp van schroef G.

EN: Use hardware D to connect board 2 to board 1. Attach the 

anti-tip hardware Q to board 2 using screw G.  

DE: Verbinden Sie die Platte 2 mit Hilfe des Beschlags D an der 

Platte 1. Befestigen Sie den Kippschutz Q mit der Schraube G an 

Platte 2.

FR: Utilisez l'accessoire D pour relier la planche 2 à la planche 1. 

Fixez l'accessoire anti-basculement Q à la planche 2 à l'aide de la 

vis G.  

ES: Utilice el accesorio D para conectar la tabla 2 a la tabla 1. Fije el 

accesorio antivuelco Q a la tabla 2 con tornillo G. 
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EN: After installing hardware A and C on board 2, connect it to 

boards 6, 7, and 8, then secure with hardware B.  

Note: Board 17 must snap into the slot on board 2.

DE: Verbinden Sie die Platte 2 nach der Installation der Beschläge A 

und C mit den Platten 6, 7 und 8 und sichern Sie sie dann mit dem 

Beschlag B.

Hinweis: Die Platte 17 muss in den Steckplatz der Platte 2 einrasten.

FR: Après avoir installé les accessoires A et C sur la planche 2, 

reliez-la aux planches 6, 7 et 8, puis fixez-la à l'aide de l'accessoire 

B.

Remarque : La planche 17 doit s'enclencher dans la fente de la 

planche 2.  

ES: Después de instalar los accesorios A y C en la tabla 2, 

conéctela a las tablas 6, 7 y 8, y fíjela con el accesorio B.  

Nota: La tabla 17 debe encajar en la ranura de la tabla 2. 

IT: Dopo aver installato gli accessori A e C sul pannello 2, collegarlo 

ai pannelli 6, 7 e 8, quindi fissarlo con l'accessorio B.  

Nota: Il pannello 17 deve inserirsi a scatto nello slot sul pannello 2.  

PL:  Po zainstalowaniu elementów montażowych A i C na płycie 2, 

połącz ją z płytami 6, 7 i 8, a następnie zabezpiecz elementem 

montażowym B.

Uwaga: Płyta 17 musi zatrzasnąć się w gnieździe na płycie 2.

NL: Nadat u hardware A en C hebt geïnstalleerd op bord 2, sluit u 

deze aan op borden 6, 7 en 8 en bevestigt u deze met hardware B.

Opmerking: bord 17 moet vastklikken in de sleuf op bord 2.
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EN: After installing hardware A and C on board 4, connect it to 

boards 9 and 10, then secure with hardware B.

DE: Nach der Installation der Beschläge A und C auf der Platte 4 

verbinden Sie diese mit den Platten 9 und 10 und sichern Sie sie mit 

dem Beschlag B.

FR: Après avoir installé les accessoires A et C sur la planche 4, 

reliez-la aux planches 9 et 10, puis fixez-la à l'aide de l'accessoire B. 

ES: Después de instalar los accesorios A y C en la tabla 4, 

conéctela a las tablas 9 y 10 y fíjela con el accesorio B.  

IT: Dopo aver installato gli accessori A e C sul pannello 4, collegarlo 

alle schede 9 e 10, quindi fissarlo con gli accessori B.

PL: Po zainstalowaniu elementów montażowych A i C na płycie 4, 

połącz ją z płytami 9 i 10, a następnie zabezpiecz elementem 

montażowym B.

NL: Na het installeren van hardware A en C op bord 4, sluit deze 

aan op borden 9 en 10 en zet deze vast met hardware B.

EN: Insert board 19, noting: Board 19 must snap into the slot on 

board 4. 

DE: Setzen Sie die Platte 19 ein und beachten Sie dabei: Die Platte 

19 muss in den Steckplatz auf der Platte 4 einrasten.

FR: Insérez la planche 19, en notant : la planche 19 doit 

s'enclencher dans la fente de la planche 4.  

ES: Inserte la tabla 19, teniendo en cuenta que: La tabla 19 debe 

encajar en la ranura de la tabla 4.  

IT: Inserire il pannello 19, tenendo presente che: il pannello 19 deve 

inserirsi a scatto nella fessura del pannello 4. 

PL: Włóż płytę 19, zwracając uwagę, że płyta 19 musi zatrzasnąć 

się w gnieździe na płycie 4.

NL: Plaats printplaat 19, let op: Board 19 moet vastklikken in de 

sleuf op board 4.
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PL: Użyj elementu montażowego D, aby połączyć płytę 5 z płytami 9 

i 10, zwracając uwagę, że: Płyta 19 musi zatrzasnąć się w gnieździe 

na płycie 5.

NL: Gebruik hardware D om printplaat 5 te verbinden met printplaten 

9 en 10, let op: Board 19 moet vastklikken in de sleuf op board 5.

EN: Use hardware D to connect board 5 to boards 9 and 10, noting: 

Board 19 must snap into the slot on board 5.

DE: Verbinden Sie die Platte 5 mit Hilfe des Beschlags D an den 

Platten 9 und 10 und beachten Sie dabei: Die Platte 19 muss in den 

Steckplatz der Platte 5 einrasten.

FR: Utilisez l'accessoire D pour relier la planche 5 aux planches 9 et 

10, en notant : La planche 19 doit s'enclencher dans la fente de la 

planche 5.  

ES: Utilice el accesorio D para conectar la tabla 5 a las tablas 9 y 

10, teniendo en cuenta lo siguiente: La tabla 19 debe encajar en la 

ranura de la tabla 5.

IT: Utilizzare l'accessorio D per collegare il pannello 5 ai pannelli 9 e 

10, tenendo presente che: Il pannello 19 deve inserirsi a scatto nello 

slot sul pannello 5.

EN: Attach the frame 25 to frame 24 using hardware N. Then, 

connect the assembled frames 24 and 25 to board 5 using hardware 

L. 

DE: Befestigen Sie den Rahmen 25 mit dem Beschlag N am 

Rahmen 24. Verbinden Sie dann die zusammengebauten Rahmen 

24 und 25 mit der Platte 5 mit dem Beschlag L.

FR: Fixez le cadre 25 au cadre 24 à l'aide de l'accessoire N. Reliez 

ensuite les cadres assemblés 24 et 25 à la planche 5 à l'aide de 

l'accessoire L.

24 25

⑲
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EN: Use hardware N to connect frames 26 and 27. Attach support 

frame 29 to frames 26 and 27 using hardware M. Then, connect the 

assembled frame to board 3 using hardware L.

DE: Verbinden Sie die Rahmen 26 und 27 mit dem Beschlag N. 

Befestigen Sie den Stützrahmen 29 mit dem Beschlag M an den 

Rahmen 26 und 27. Verbinden Sie dann den zusammengebauten 

Rahmen mit dem Beschlag L mit der Platte 3.

FR: Utilisez l'accessoire N pour relier les cadres 26 et 27. Fixez le 

cadre de support 29 aux cadres 26 et 27 à l'aide de l'accessoire M. 

Reliez ensuite le cadre assemblé à la planche 3 à l'aide de 

l'accessoire L.  

ES: Utilice el accesorio N para conectar los marcos 26 y 27. Fije el 

marco de soporte 29 a los marcos 26 y 27 utilizando el accesorio M. 

A continuación, conecte el marco ensamblado a la tabla 3 utilizando 

el accesorio L.

IT: Utilizzare gli accessori N per collegare i telai 26 e 27. Fissare il 

telaio di supporto 29 ai telai 26 e 27 utilizzando gli accessori M. 

Quindi, collegare il telaio assemblato al pannello 3 utilizzando gli 

accessori L.  

PL: Użyj elementu montażowego N, aby połączyć ramy 26 i 27. 

Przymocuj ramę wsporczą 29 do ram 26 i 27 za pomocą elementu 

montażowego M. Następnie połącz zmontowaną ramę z płytą 3 za 

pomocą elementu montażowego L.

NL: Gebruik beslag N om frames 26 en 27 met elkaar te verbinden. 

Bevestig steunframe 29 aan de frames 26 en 27 met behulp van 

beslag M. Verbind vervolgens het geassembleerde frame met 

printplaat 3 met behulp van beslag L.

ES: Fije el marco 25 al marco 24 con el accesorio N. A continuación, 

conecte los marcos 24 y 25 ensamblados a la tabla 5 con el 

accesorio L.

IT: Fissare il telaio 25 al telaio 24 utilizzando gli accessori N. Quindi, 

collegare i telai assemblati 24 e 25 al pannello 5 utilizzando gli 

accessori L.  

PL: Przymocuj ramę 25 do ramy 24 za pomocą elementu 

montażowego N. Następnie połącz zmontowane ramy 24 i 25 z płytą 

5 za pomocą elementu montażowego L.

NL: Bevestig frame 25 aan frame 24 met behulp van hardware N. 

Verbind vervolgens de frames 24 en 25 met bord 5 met behulp van 

hardware L.

26 27
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EN: Use hardware L to connect frame 28 to board 3. Then, use 

hardware T and R to connect frames 27 and 28

DE: Verbinden Sie den Rahmen 28 mit Hilfe der Beschläge L an der 

Platte 3. Verbinden Sie dann die Rahmen 27 und 28 mit den 

Beschlägen T und R.

FR: Utilisez l'accessoire L pour relier le cadre 28 à la planche 3. 

Ensuite, utilisez les accessoires T et R pour relier les cadres 27 et 28.

ES: Utilice el accesorio L para conectar el marco 28 a la tabla 3. A 

continuación, utilice los accesorios T y R para conectar los marcos 

27 y 28.  

IT: Utilizzare gli accessori L per collegare il telaio 28 al pannello 3. 

Quindi, utilizzare gli accessori T e R per collegare i telai 27 e 28.

PL: Użyj elementu montażowego L, aby połączyć ramę 28 z płytą 3. 

Następnie użyj elementów montażowych T i R, aby połączyć ramy 

27 i 28.

M*2

S*2

NL: Gebruik beslag L om frame 28 met printplaat 3 te verbinden. 

Gebruik vervolgens beslag T en R om frames 27 en 28 met elkaar te 

verbinden.

EN: Connect boards 3 and 4 using hardware M and S.

DE: Verbinden Sie die Platten 3 und 4 mit den Beschlägen M und S.

28 29

M

M

S
S

④

③
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FR: Reliez les planches 3 et 4 à l'aide des accessoires M et S.  

ES: Conecte las tablas 3 y 4 utilizando los accesorios M y S.  

IT: Collegare i pannelli 3 e 4 utilizzando gli accessori M e S.  

PL: Połącz płyty 3 i 4 za pomocą elementów montażowych M i S.

NL: Verbind de borden 3 en 4 met behulp van hardware M en S.

EN: Hardware I and H are used to reinforce the stability of the entire 

product. Follow the diagram instructions to install them into boards 

17 and 19 in the shown directions.

DE: Die Beschläge I und H werden zur Verstärkung der Stabilität des 

gesamten Produkts verwendet. Befolgen Sie die Anweisungen auf 

dem Diagramm, um sie in den Brettern 17 und 19 in den gezeigten 

Richtungen zu installieren.

FR: Les accessoires I et H sont utilisés pour renforcer la stabilité de 

l'ensemble du produit. Suivez les instructions du schéma pour les 

installer dans les planches 17 et 19 dans les directions indiquées.  

ES: Los accesorios I y H se utilizan para reforzar la estabilidad de 

todo el producto. Siga las instrucciones del diagrama para 

instalarlos en las tablas 17 y 19 en las direcciones indicadas.  

IT: Gli accessori I e H servono a rinforzare la stabilità dell'intero 

prodotto. Seguire le istruzioni del diagramma per installarli nei 

pannelli 17 e 19 nelle direzioni indicate.  

PL: Elementy montażowe I oraz H służą do wzmocnienia stabilności 
całego produktu. Postępuj zgodnie z instrukcjami na schemacie, aby 

zainstalować je w płytach 17 i 19 w pokazanych kierunkach.

NL: Hardware I en H worden gebruikt om de stabiliteit van het hele 

product te versterken. Volg de instructies op het schema om ze in de 

getoonde richtingen in de planken 17 en 19 te installeren.
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EN: After installing hardware A on boards 21 and 22, connect them 

to boards 11 and 12, then secure with hardware B.  

Insert board 18, noting: Board 18 must snap into the slots on boards 

21 and 22. 

DE: Nachdem Sie die Beschläge A an den Platten 21 und 22 

angebracht haben, verbinden Sie diese mit den Platten 11 und 12 

und befestigen Sie sie mit den Beschlägen B.

Setzen Sie die Platte 18 ein und beachten Sie dabei: Die Platte 18 

muss in die Schlitze der Platten 21 und 22 einrasten.

FR: Après avoir installé l'accessoire A sur les planches 21 et 22, 

reliez-les aux planches 11 et 12, puis fixez-les à l'aide de 

l'accessoire B.  

Insérez la planche 18, en notant : la planche 18 doit s'enclencher 

dans les fentes des planches 21 et 22.  

ES: Después de instalar el hardware A en las tablas 21 y 22, 

conéctelas a las tablas 11 y 12 y, a continuación, fíjelas con el 

accesorio B.  

Inserte la tabla 18, teniendo en cuenta lo siguiente: la tabla 18 debe 

encajar en las ranuras de las tablas 21 y 22.  

IT: Dopo aver installato l'accessorio A sui pannelli 21 e 22, collegarli 

ai pannelli 11 e 12, quindi fissarli con l'accessorio B.  Inserire il 

pannello 18, tenendo presente che: il pannello 18 deve inserirsi a 

scatto nelle fessure dei pannelli 21 e 22.

PL: Po zainstalowaniu elementu montażowego A na płytach 21 i 22, 

połącz je z płytami 11 i 12, a następnie zabezpiecz elementem 

montażowym B.

Włóż płytę 18, zwracając uwagę, że płyta 18 musi zatrzasnąć się w 

gniazdach na płytach 21 i 22.

NL: Nadat u hardware A hebt geïnstalleerd op borden 21 en 22, sluit 

u ze aan op borden 11 en 12 en bevestigt u ze met hardware B.

Plaats bord 18, let op: Printplaat 18 moet vastklikken in de sleuven 

op printplaten 21 en 22.
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EN: Align board 13 with the slots and connect it to boards 11 and 12 

using hardware K.

DE: Richten Sie die Platte 13 an den Schlitzen aus und verbinden 

Sie sie mit den Platten 11 und 12 mit Hilfe der Beschläge K.

FR: Alignez la planche 13 avec les fentes et reliez-la aux planches 

11 et 12 à l'aide de l'accessoire K.  

ES: Alinee la tabla 13 con las ranuras y conéctela a las tablas 11 y 

12 utilizando el accesorio K.

IT: Allineare il pannello 13 con le fessure e collegarlo ai pannelli 11 e 

12 utilizzando gli accessori K.  

PL: Wyrównaj płytę 13 z gniazdami i połącz ją z płytami 11 i 12 za 

pomocą elementu montażowego K.

NL: Lijn printplaat 13 uit met de sleuven en sluit deze aan op 

printplaten 11 en 12 met behulp van hardware K.

EN: Attach sliding rail J2 to both sides of the drawer using screw G, 

following the hole positions.

DE: Befestigen Sie die Gleitschiene J2 mit der Schraube G an 

beiden Seiten der Schublade, wobei Sie die Positionen der Löcher 

beachten.

FR: Fixez le rail coulissant J2 aux deux côtés du tiroir à l'aide de la 

vis G, en suivant les positions des trous.  

ES: Fije el riel deslizante J2 a ambos lados del cajón utilizando el 

tornillo G, siguiendo la posición de los orificios. 

IT: Fissare la guida scorrevole J2 su entrambi i lati del cassetto 

utilizzando la vite G, seguendo la posizione dei fori.  

PL: Przymocuj prowadnicę J2 do obu stron szuflady za pomocą 

śruby G, zgodnie z pozycjami otworów.

NL: Bevestig schuifrail J2 aan beide zijden van de lade met schroef 

G en let daarbij op de posities van de gaten.
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EN: After installing hardware A on board 23, connect it to boards 14 

and 15, then secure with hardware B.

Insert board 20, noting: Board 20 must snap into the slot on board 

23.

DE: Nach der Installation der Beschläge A auf der Platte 23 

verbinden Sie diese mit der Platte 14 und 15 und sichern sie mit den 

Beschlägen B.

Setzen Sie die Platte 20 ein und beachten Sie dabei: Die Platte 20 

muss in den Steckplatz der Platte 23 einrasten.

FR: Après avoir installé l'accessoire A sur la planche 23, reliez-le 

aux planches 14 et 15, puis fixez-le à l'aide de l'accessoire B.  

Insérez la planche 20, en notant : la planche 20 doit s'enclencher 

dans la fente de la planche 23.

ES: Después de instalar el accesorio A en la tabla 23, conéctelo a 

las tablas 14 y 15 y fíjelo con el accesorio B.  

Inserte la tabla 20, teniendo en cuenta lo siguiente: la tabla 20 debe 

encajar en la ranura de la tabla 23.  

IT: Dopo aver installato l'accessorio A sul pannello 23, collegarlo ai 

pannelli 14 e 15, quindi fissarlo con l'accessorio B.  Inserire il 

pannello 20, tenendo presente che: il pannello 20 deve incastrarsi 

nella fessura sul pannello 23. 

PL: Po zainstalowaniu elementu montażowego A na płycie 23, 

połącz ją z płytami 14 i 15, a następnie zabezpiecz elementem 

montażowym B.

Włóż płytę 20, zwracając uwagę, że: Płyta 20 musi zatrzasnąć się w 

gnieździe na płycie 23.

NL: Nadat je hardware A op printplaat 23 hebt geïnstalleerd, sluit je 

deze aan op printplaten 14 en 15 en zet je deze vast met hardware B.

Plaats printplaat 20, let op: Board 20 moet vastklikken in de sleuf op 

board 23.
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EN: Align board 16 with the slots and connect it to boards 14 and 15 

using hardware K. 

DE: Richten Sie die Platte 16 an den Steckplätzen aus und 

verbinden Sie sie mit den Platten 14 und 15 mit Hilfe der Beschläge 

K.

FR: Alignez la planche 16 avec les fentes et reliez-la aux planches 

14 et 15 à l'aide de l'accessoire K.  

ES: Alinee la tabla 16 con las ranuras y conéctela a las tablas 14 y 

15 utilizando el accesorio K. 

IT: Allineare il pannello 16 con le fessure e collegarlo ai pannelli 14 e 

15 utilizzando gli accessori K.

PL: Wyrównaj płytę 16 z gniazdami i połącz ją z płytami 14 i 15 za 

pomocą elementu montażowego K.

NL: Lijn printplaat 16 uit met de sleuven en verbind deze met 

printplaat 14 en 15 met behulp van hardware K.

DE: Befestigen Sie die Gleitschiene J2 mit der Schraube G an 

beiden Seiten der Schublade, wobei Sie die Positionen der Löcher 

beachten.

FR: Fixez le rail coulissant J2 aux deux côtés du tiroir à l'aide de la 

vis G, en suivant les positions des trous.

ES: Fije el riel deslizante J2 a ambos lados del cajón con tornillo G, 

siguiendo la posición de los orificios.  

IT: Fissare la guida scorrevole J2 su entrambi i lati del cassetto 

utilizzando la vite G, seguendo la posizione dei fori.  

PL: Przymocuj prowadnicę J2 do obu stron szuflady za pomocą 

śruby G, zgodnie z pozycjami otworów.

NL: Bevestig schuifrail J2 aan beide zijden van de lade met schroef 

G en let daarbij op de posities van de gaten.

EN: Attach sliding rail J2 to 

both sides of the drawer 

using screw G, following the 

hole positions.
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IT: Inserire l'accessorio P nei fori preforati nella parete. Infilare 

l'accessorio O attraverso l'accessorio antiribaltamento Q e serrare 

per fissare il prodotto alla parete. 

PL: Włóż element montażowy P do nawierconych otworów w 

ścianie. Przełóż element montażowy O przez zabezpieczenie przed 

przewróceniem Q i dokręć, aby przymocować produkt do ściany.

NL: Steek beslag P in de voorgeboorde gaten in de wand. Steek 

beslag O door het anti-tipbeslag Q en draai het vast om het product 

aan de wand te bevestigen.

EN: Insert hardware P into pre-drilled holes in the wall. Thread 

hardware O through the anti-tip hardware Q and tighten to secure 

the product to the wall. 

DE: Die Beschläge P in die vorgebohrten Löcher in der Wand 

einsetzen. Fädeln Sie den Beschlag O durch den Kippschutz Q und 

ziehen Sie ihn fest, um das Produkt an der Wand zu befestigen.

FR: Insérez l'accessoire P dans les trous pré-percés du mur. Passez 

l'accessoire O à travers l'accessoire anti-basculement Q et serrez 

pour fixer le produit au mur.

ES: Inserte el accesorio P en los orificios pretaladrados de la pared. 

Pase el accesorio O por el accesorio antivuelco Q y apriete para fijar 

el producto a la pared.

EN: Install the drawer 

into the product. 

DE: Bauen Sie die 

Schublade in das 

Produkt ein.

FR: Installez le tiroir 

dans le produit.
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ES: Instale el cajón en el producto.

IT: Installare il cassetto nel prodotto.  

PL: Zamontuj szufladę w produkcie.

NL: Installeer de lade in het product.

FR: Fixez l'accessoire E aux planches 21, 22 et 23 à l'aide de 

l'accessoire F.

ES: Fije el accesorio E a las tablas 21, 22 y 23 con el accesorio F.

IT: Fissare l'accessorio E ai pannelli 21, 22 e 23 utilizzando 

l'accessorio F.  

PL: Przymocuj element montażowy E do płyt 21, 22 i 23 za pomocą 

elementu montażowego F.

NL: Bevestig beslag E aan planken 21, 22 en 23 met beslag F.

EN: Secure hardware E 

to boards 21, 22, and 23 

using hardware F.

DE: Befestigen Sie den 

Beschlag E mit dem 

Beschlag F an den 

Platten 21, 22 und 23.
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